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IynkT 5 noBectkn qus. Ilonpaskm k Ilpunoxkennto 9

HPEJJIOKEHUMSA 11O U3BMEHEHUIO SARPS ITPUJIOKEHUAS 9,
KACAIOIIUXCA IMTACCAKUPOB-UHBAJINIOB

(ITpencraBneno qoknamankoM PaGoueli rpynimsl mo mpodieMam HHBAINIOB)

(B cBs13u ¢ HEXBATKOU PECYPCOB TIEPEBEICHEI TOIHKO TEKCTHI AaHHOTAIMH W TOOABIICHU)

KPATKAS CITIPABKA

Pazmen H rmaBe1 8 Ilpunoxenus 9 comepxkur CraHmapTel W PexomMeHAyeMyro TpPaKTHKY
(SARPS), kacarommecss  JOCTYNTHOCTH  MEXIYHAapOOHOTO  BO3IYIIHOTO  TpaHCHOpTa s
naccaXxupoB-uHBaMUA0B. Pabouas rpynma nmo npobnemam uaBanuaoB (PWD WG) ['pynnsl skcnepToB
[0 YNPOIIEHHIO (hopManbHOCTEH MHONMydmna 3amgaHue OT ['pymmbl 3KCIEpTOB MPOAHAIM3UPOBATH U
NepecMOTpETh, ecii HeoOxomumo, aaHHble SARPS B pamkax cBoeil paboTbl 1O OOHOBIEHHUIO
JeiicTByronmx pykoBoasuux npuHuunoB HMKAO mno paHHOMy Bompocy, NpEeACTaBICHHBIX B
Hupxkynspe 274 "Jlocmyn naccaxcupog-uneanudos K cucmeme 030yuiHo20 mpancnopma'.

HeiictBust I'pynnsi 3xcnepros FAL:

I'pynne skcneptoB FAL mpemaraeTcss paccMOTpETh IMpeIOKEHHs, OMUCAHHBIE B JaHHOM
JOKYMEHTE, M COIJacCHThCA C BHECEHHMEM H3MeHeHuH B IlpumoskeHue 9, npencTaBICHHBIX B
n00aBIeHUN.

1. INTRODUCTION

1.1 Annex 9 — Facilitation to the Convention on International Civil Aviation (“Chicago
Convention”) contains international Standards and Recommended Practices (SARPs) relating to persons
with disabilities. Chapter 1 of Annex 9 defines “Person with disabilities” as “Any person whose mobility
is reduced due to a physical incapacity (sensory or locomotor), an intellectual deficiency, age, illness or
any other cause of disability when using transport and whose situation needs special attention and the
adaptation to the person’s needs of the services made available to all passengers.” Section H, Chapter 8 of
Annex 9 contains three Standards and fifteen Recommended Practices that address accessibility to
international air transport by persons with disabilities.

1.2 The Standards oblige all Contracting States to ensure that all airport facilities and
services are adapted to the needs of persons with disabilities and that persons with disabilities have
adequate access to air services. The Recommended Practices set out the measures that entities including
States, airports, aircraft operators, ground handling operators and travel agents should take to assist
persons with disabilities along their entire journey, from the beginning to the end.
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2. DISCUSSION

2.1 Following the fifth meeting of the Facilitation Panel (FALP/5, 2008), the Persons with
Disabilities Working Group (PWD WG) was set up to revise the existing guidelines for persons with
disabilities, found in Circular 274, Access to Air Transport by Persons with Disabilities (1999). A revised
draft version of the guidelines was considered by the Panel at its sixth meeting, in 2010. The Panel agreed
that the PWD WG should continue its work on revising the guidelines, under the direction of its
Rapporteur, who would present a report at the present (FALP/7) meeting. The Panel also agreed that the
Working Group should review and revise, as appropriate, the existing SARPs of Annex 9 on PWD, taking
into consideration any proposals made in this regard.

2.2 During the inter-session, proposals to amend Standard 8.34 and several Recommended
Practices were considered by the WG, in addition to a proposal that had been made by the United States at
FALP/6 (FALP/6-WP/14 refers). These proposals are set out in the paragraphs that follow. The actual
changes, agreed to by the PWD WG, are reflected in the Appendix to this paper.

2.3 Proposal to amend Recommended Practice (RP) 8.22

2.3.1 RP 8.22 reads as follows: “When travelling, persons with disabilities should be provided
with special assistance in order to ensure that they receive services customarily available to the general
public. Such assistance includes the offering of information and directions in media that can be
understood by travellers with cognitive or sensory disabilities.”

2.3.2 The International Disability Alliance (IDA), a network of regional and global disabled
people’s organizations, suggested the insertion of a new Standard requiring airport, airline and other
assistance staff to preserve the dignity of PWDs. This is to ensure that the provision of such assistance
preserves the dignity of PWDs. This suggestion was supported by Australia, but as an RP. However, the
PWD WG is of the view that this sentiment can be accommodated within the subject matter of RP 8.22.

2.3.3 Canada suggested that the last sentence in RP 8.22, addressing the communication of
information, be moved to RP 8.25. RP 8.22 speaks generally to the provision of assistance. However, the
medium in which information is provided is but one of the many types of assistance that can be provided.
As RP 8.25 addresses the provision of information in accessible formats, the last sentence of RP 8.22,
suitably amended, would be more appropriately placed there. The WG agrees with this suggestion.

2.4 Proposal to amend RP 8.24

2.4.1 RP 8.24 reads as follows: “Contracting States should take the necessary steps with
aircraft operators, airports and ground handling operators to establish minimum uniform standards of
accessibility with respect to transportation services for persons with disabilities, from arrival at the
airport of departure to leaving the airport of destination.”

2.4.2 The IDA felt that it is important that States publish their minimum accessibility
standards, and this should be reflected in the RP. The WG agrees with this proposal because this addition
will help to create awareness and promote compliance.

2.5 Proposal to amend RP 8.25

2.5.1 RP 8.25 reads as follows: “Contracting States should take the necessary steps with
aircraft operators, airports, ground handling operators and travel agencies to ensure that persons with
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disabilities are given the information they need, and should take the necessary steps to ensure that
airlines, airports, ground handling operators and travel agencies are in a position to give those
passengers the assistance necessary for them, depending on their needs, to help them in their travel.”

252 As mentioned above, in paragraph 2.3.3, Canada proposed that the last sentence of RP
8.22 be amended and moved to RP 8.25. Therefore, the amended RP 8.25 would read: “. .. persons with
disabilities are given the information they need, in formats that are accessible to those with cognitive or
sensory disabilities, and should take . . .” To this, Germany suggested adding the words “where possible”
before the words “in formats™ as it is of the view that the proposed change would result in a need to
implement extensive and cost-intensive measures along the process chain and that there is an extremely
low percentage of blind and deaf passengers. However, the Rapporteur felt that the RP already
encourages aircraft and airport operators to provide persons with disabilities the information they need
and the amended text in RP 8.25 clarifies that the information be provided in a format which can be
understood. Providing information in accessible formats can generally be accomplished by electronic
means which are readily available and inexpensive. The WG agrees to retain the amendment, as is.

2.53 Canada, while agreeing that travel agencies should provide any necessary information to
persons with disabilities to facilitate their travel plans, proposed deleting the reference to such agencies.
The reason is that it is not common practice for travel agencies to provide assistance beyond the
communication of information. It was also noted that RP 8.26, which addresses the provision of training
to those who provide assistance does not include travel agencies. The WG agrees with this amendment.

2.6 Proposal to amend RP 8.26

2.6.1 RP 8.26 reads as follows: “Contracting States should take all necessary steps to secure
the cooperation of aircraft operators, airports and ground handling operators in order to establish and
coordinate training programmes to ensure that trained personnel are available to assist persons with
disabilities.”

2.6.2 Proposals from Australia and Canada resulted in the following amendment of the
provision, to ensure consistency with existing terminology: “. . . secure the cooperation of aircraft
eperators, airports and ground handling operators . . .” The WG agrees with this amendment.

2.7 Proposal to amend RP 8.28

2.7.1 RP 8.28 reads as follows: “Contracting States should ensure that lifting systems or any
other appropriate devices are made available in order to facilitate the movement of elderly and disabled
passengers between the aircraft and the terminal on both arrival and departure as required where
telescopic passageways are not used.”

2.7.2 Canada suggested amending the text to create consistency and update terminology to
reflect language used in Annex 9 (“persons with disabilities” instead of “elderly and disabled
passengers”). The WG agrees with this suggestion.

2.8 Proposal to amend RP 8.29

2.8.1 RP 8.29 reads as follows: “Measures should be taken to ensure that the hearing- and
vision-impaired are able to obtain flight information.”
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2.8.2 The United States recommended that the words “service-related” should be inserted in
between the words “flight” and “information”, so that the RP covers a broader scope. Germany proposed
that the word “reasonable” be added before “measures.” The Rapporteur was of the view, however, that
this term is subjective in nature and would thus lessen the intent of what already is a non-binding RP. The
WG agrees that “service-related” should be added to the text.

2.9 Proposal to amend RP 8.30

2.9.1 RP 8.30 reads as follows: “For elderly and disabled persons being set down or picked up
at a terminal building, reserved points should be located as close as possible to main entrances. To
facilitate movement to the various areas of the airport, access routes should be free of obstacles.”

2.9.2 Canada suggested the provision be amended to clarify its intent and to ensure that it is the
terminal as a whole, beyond the entrance areas, that should be free of obstacles. The UK advised that
“designated” points be used, instead of “reserved” points, as the latter term may confuse users. The PWG
WG agrees to these suggestions.

2.10 Proposal to amend RP 8.33

2.10.1 RP 8.33 reads as follows: “Direct transfer from one aircraft to another of passengers,
particularly elderly and disabled passengers, should be authorized, where necessary and possible,
whenever this is warranted by deadlines in making connecting flights or by other circumstances.”

2.10.2 Canada’s interpretation of this provision was that the RP was crafted to ensure that
elderly and disabled passengers received assistance from changing from one flight to another as quickly
as possible in order to make their connections. The reference to “authorize” may suggest allowing such
persons avoiding customs or security checks, and this would not be permitted by many (or any) States.
Canada therefore suggested that this RP be rewritten as follows, so as to clarify the intent of the
provision: “When assistance is provided to transfer persons with disabilities from one aircraft to another,
it should be provided as efficiently as possible in order that they reach their connecting flight on time.”

2.10.3 Australia supported this amendment, but suggested changing the portion of the text
reading “in order . . . on time” to “with due regard for connecting flights,” to ensure that efforts are made
to provide service in way which considers the need to reach a connecting flight, but recognizing that there
are instances where it is not possible to reach a connecting flight. The WG agrees to both amendments.

2.11 Proposal to amend Standard 8.34

2.11.1 Standard 8.34 reads as follows: “Contracting States shall take the necessary steps to
ensure that persons with disabilities have adequate access to air services.”

2.11.2 Canada suggested that the word “adequate” be replaced by the word “equal” as persons
with disabilities should have equal access to air services, This principle is reflected in Standard 8.27
which indicates that Contracting States shall take the necessary steps to ensure that airport facilities and
services are adapted to the needs of persons with disabilities. Australia recommended, however, that the
word “equivalent” should be used, as “equal” does not reflect that, in some cases, persons with disabilities
require a different (rather than an equal) level or type of access to facilitate travel. The WG agrees that
reference should be made to “equivalent” access.
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2.12 Proposal to amend RP 8.35

2.12.1 RP 8.35 reads as follows: “Contracting States should introduce provisions by which
aircraft coming newly into service or after major refurbishment should conform to minimum uniform
standards of accessibility with respect to equipment on board aircraft which would include movable
armrests, on-board wheelchairs, lavatories and suitable lighting and signs.”

2.12.2 Canada suggested that the last line should be amended such that it reads: “ .. . on-board
wheelchair, accessible washrooms lavateries and suitable . . .” The WG agrees to this amendment.

2.13 Proposal to amend RP 8.36

2.13.1 RP 8.36 reads as follows: “Wheelchairs, special apparatus and equipment required by

persons with disabilities should be carried free of charge in the cabin where, in the view of the aircraft
operator, space and safety requirements permit or should be designated as priority baggage. Service
animals accompanying passengers with disabilities should also be carried free of charge in the cabin,
subject to the application of any relevant national or aircraft operator regulations.”

2.13.2 Canada proposed that RP8.36 be divided into two separate provisions, each dealing with
a single issue. Therefore, the second sentence, dealing with service animals, would become a new
RP8.36bis. As for the first sentence, Canada suggested that it be amended to expand the provision to
include all disability aids and to clarify that such aids should be carried free of charge, whether taken on
board in the cabin or checked-in. The UK suggested that the specific reference to wheelchairs should be
deleted from the paragraph; although space may be available on board to store a personal wheelchair,
there could be a demand for that space and wheelchairs should therefore be stored in the hold. Small
mobility aids, such as crutches, sticks, cushions or wheelchair accessories should be carried in the
passenger cabin provided they can be securely stored. The reference to wheelchairs has been struck to
address the concern raised by the UK and because the broader term “disability aids” is all encompassing.
The United States recommended that the phrase “in the view of the aircraft operator” should be deleted
because compliance with safety requirements is an objective standard and is not subject to what the
operator believes. Australia agreed that disability aids should be carried free of charge. However, as there
also may be weight limitations on the carriage of such aids, it was suggested that the term “weight” be
inserted after the word “space”. The WG agrees to these amendments. Germany suggested that “should”
be replaced with “may:” however, in all ICAO Annexes, the word “shall” is used in Standards and
“should” is used in RPs, so the requested change was not made.

2133 With regard to the second sentence on service animals, Canada proposed that the
provision be amended to emphasize that service animals should remain with the PWD. The WG agrees to
this amendment. To Germany’s suggestion that the term “service animal” be defined, the Rapporteur is of
the view that each Contracting State has different regulations regarding types of animals and levels of
certification they accept. By referring broadly to service animals, without defining them, this allows each
State to apply the provision to their own definition of “service animal.” Switzerland also requested that
the term “service animals” be defined, or changed to “assistance dogs”. Concern was expressed that the
lack of a definition could cause conflicts where a person travels from one Contracting State that accepts a
variety of service animals to another that accepts only service dogs. The Rapporteur is of the view that
because of the differences in what various Contracting States accept as service animals, it is difficult to
create a definition. Additionally, the term “service animals” is language that already exists in the Annex
and it does not appear to have been problematic thus far. Furthermore, the concerns raised can be
addressed by existing language at the end of RP 8.36 “... subject to the application of any relevant
national or aircraft operator regulations.” This caveat would appear to allow for Contracting States or
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air carriers to defer to their own regulations in circumstances where a person is travelling between
Contracting States which may have different views on the acceptance of service animals.

2.14 Proposal to amend RP 8.37

2.14.1 RP 8.37 reads as follows: “In principle, persons with disabilities should be permitted to
determine whether or not they need an escort and to travel without the requirement for a medical
clearance. However, advance notice should be mandatory where assistance or lifting is required. Aircraft
operators should only be permitted to require passengers with disabilities to obtain a medical clearance
in cases of medical condition where it is clear that their safety or well-being or that of other passengers
cannot be guaranteed. Furthermore, aircraft operators should only be permitted to require an escort
when it is clear that a person with disabilities is not self-reliant and, as such, the safety or well-being of
that person or that of another passenger cannot be guaranteed.”

2.14.2 Canada recommended that both RP 8.37 and RP 8.38 be re-drafted such that 8.37
addresses the need for a medical certificate and 8.38 addresses the need for assistance and for an assistant.
Portions of 8.37 have been moved to 8.38 to group assistant provisions together and the portion of 8.37
which refers to advance notice has been moved to a new RP 8.38.1. This allows each RP to address a
different issue instead of having 3 issues mixed in 2 RPs. The existing wording of RP 8.37 is unclear as it
asks for a certificate to be provided where it is clear that safety cannot be guaranteed. The intent of this
provision is to seek medical confirmation of a person’s fitness to fly where fitness is unclear and may
pose a safety risk. The re-drafted text (as in the Appendix) attempts to clarify this intent. The WG agrees
to this amendment.

2.15 Proposal to amend RP 8.38

2.15.1 RP 8.38 reads as follows: “If the presence of an escort is required, Contracting States
should encourage aircraft operators to offer discounts for the carriage of that accompanying person.”

2.15.2 As previously set out in 2.14.2, Canada suggested that both RP 8.37 and RP 8.38 be re-
drafted such that 8.37 addresses the need for a medical certificate and 8.38 addresses the need for
assistance and for an escort. Portions of RP 8.37 have been moved to 8.38 to group escort provisions
together. The reference to medical clearance should be deleted from 8.38 as it is covered in RP 8.37, as
amended. The Rapporteur suggested that the term “escort” be replaced with “assistant” for consistency of
language with the Manual and to avoid confusion with the “escorts” that may be required in relation to
inadmissible persons and deportees (Chapter 5 of Annex 9 refers).

2.153 The United States suggested that the term “self-reliant” be removed as the only ground to
prevent a person with a disability to travel alone is that such person’s (or other passengers’) safety would
be jeopardized. The WG agrees with the amended text for RP 8.38 found in the Appendix.

2.16 Proposal to insert a new RP 8.38.1

2.16.1 The existing text of RP 8.37 contains a sentence relating to “advance notice” (“However,
advance notice should be mandatory where assistance or lifting is required”). As previously set out in
2.14.2, Canada suggested that this sentence be removed from RP 8.37 and be incorporated into a new
provision of its own in order that the 3 issues addressed in 8.37 and 8.38 be addressed in their own RP for
better clarity. The Rapporteur suggests that such advance notice should not be “mandatory” but
“encouraged” in recognition of the fact that Contracting States may have different views on such notice.
Advance notice has been elaborated upon in the draft Manual, at Sections 3.11-3.13.
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2.16.2 Germany suggested that the word “strongly” be inserted into the text, before the term “be
encouraged”. The WG agrees to the amended text for the new RP 8.38.1 found in the Appendix.
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JOBABJIEHUE

Bnecmu cnenyromue n3MeHeHus B rinay 8 Ilpunoxenns 9:
H. Ynpouenue (popmanbHOCTel IIPH NePEBO3Ke ACCAKUPOB,
HYKIA0LIUXCSA B 0c000i IMOMOIIH
1.  OOmmue monoxeHus
8.22 Pexomenayemasi NpakTuKa. [laccajrcupam-uHeaiuoam OO0NICHA O0KA3bIGAMbCs 0co0as

NOMOWb, 2APAHMUPYIOWAS NOTYYEHUe O0OCTYIHCUBAHUS, OObIYHO npedocmaeﬂﬂeMoeo mupoxou nyonuxe.
Taran ﬁﬂomomb odoJicha 1

YTOOBI HE YHIEMIIATHE JOCTOUHCTBO YCJIOBCKA.

8.23 Pexomenayemasi IpakTHKA. /[[0208apusaoujumcs 2ocyoapcmeam ciedyem ocyuecmsisimo
COMPYOHUUECNBO C Yenbl0 NPUHAMUS HeoOX0OUMbIX Mep OJisl obecnedenuss OOCMYNHOCHU 051 UHBAUOO8
8CeX U008 OOCIYHCUBAHUS, NPEOOCABTAEMBIX NACCANCUPAM HA NPOMSANCEHUU 8Cell NOe30KU.

8.24 PexomeHayeMasi NPaKTHKA. /[0206apusarowumcs 20Cy0apcmeam ciedyem npuHuUMamo
HeoOXoouMble Mepbl  COBMECMHO ¢ IKCHIAVAMAHMAMU — B030VUIHLIX — CY008,  A3pONOpmamu  u
IKCHILYAMAHMAMU NO HAZEMHOMY OOCIYHCUBAHUIO 8 YeNAX YCMAHOGNeHUs U NYONUKAYUU MUHUMATbHBIX
€0UHO0OPA3HBIX CIMAHOAPMO8 OOCHYNHOCMU MPAHCROPMHBIX YCAYe Ol UHBAAUO08 C MOMEHMA NPUOBLIMUL
6 A2PONOPM OMNPABIEHUL 00 MOMEHMA 8bIX00d U3 A3PONOPMA HAZHAYEHUS.

8.25 PexomenayeMmasi MpakTuKA. /[02068apusaiowmumcs 20cyoapcmeam ciedyem HPUHUMAND
HeobXo0uMble — Mepbl ~ COBMECMHO €  OKCHIYamaumamu  6030YWHbIX — CY008,  aAdPONOpmMamu,
OKCNIYAMAHMAMU N0  HA3EMHOMY OOCHYICUBAHUIO U MYPUCMUYECKUMU A2eHMCMBAMU 6 YeJlsx
npedoCmagieHUs UHBANUOAM HeoOX00umol uHgpopmayuu 8 ¢hopme, YOOOHOU Ol NACCANCUPOS C
DYHKYUOHANLHBIMU KOSHUMUBHBIMU HAPYULEHUAMU U HAPYULEHUAMU OP2AHO8 YYECMS, d MAKiCe Mepbl,
obecneuugarouyue 03MOACHOCMb NPeOOCMABIeHUs SIKCNIYAMAHMAMU B030VULHBIX CYOO08, AIPONOPMAMU;
U IKCHIAYAMAHMAMU HO HAZEMHOMY OOCHYIHCUBAHUIO H—HFPHEMHHEEKHHH—GREHIRCIGaME HE0OX0OUMO20
cooeticmeusl MaKuM naccaxicupam, 8 3asUCUMOCHU Om Ux nompeoHocmell, 8 yenax OKA3aHus UM nOMOuU
6 noesoxe.

8.26 Pexomenayemasi IpakTuKA. /[02068apusaiowumcs 20cyoapcmeam ciedyem HPUHUMAND
6ce HeobXOOuMbvle Mepbl K MOoMYy, UmoObl IKCHIYAMAHmMbl B030VWHBIX CYO08, AIPONOPMbL U
IKCHIYAMAHMBL O HA3EMHOMY OOCIAYICUBAHUIO COMPYOHUYATU 8 Oele CO30aHusi U KOOpOUHAYUU
npozpamm n0020MoBKU KEAIUDUYUPOBAHHO20 NEPCOHANA OISl OKA3AHUSL NOMOWYU UHBAIUOAM.

II. Hoctyn B a»ponopThl

8.27 I[OFOBapI/IBaIOIJ_II/IeCH rocyaapCrtBa NpuHUMArOT BCC HGO6XOI[I/IMI)I€ MEpBI K TOMY, YTOOBI
COOPYIKCHUS U CJ'Iy)K6I:I B as3ponopTax OTBCHaIN 1'[0Tpe6HOCT${M HWHBaJINI0B.
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8.28 PexomenayeMasi IpakTuKa. B yeusix obiecueHus nepemeneHus RACCaNCupos-uHeaiuoos
HEECANCHPOGHHPCCHAPERLE Y MeNCO) 6030YUUHBIM CYOHOM U AIPOBOK3ANOM KAK NO NPUOLIMUYU, Max u
npu eviieme Jloeoeapusarowumcs 2ocyoapcmeam ciedyem npu Heobxooumocmu obecnedusams
npedocmaeieHue NOObEMHBIX CUCTHEM UNU TH00bIX Opyeux COOMEEmCmEYIWUX YCmMpoUucms 6 ciyyae
OMCYMCMBUsL MENeCKONUYECKUX NACCANCUPCKUX MPANOs.

8.29 Pexomenayemasi npakTuka. Credyem npunHumams mepvl K MOMY, 4mobbl naAccaxicupbl,
cmpadarowue deexmamu Cryxa u 3peHus, UMeau 803MOXCHOCHb HOLYYaAMb UHDOpMAyUio 6-peteax 00
00CIYAHCUBAHUU 8 XOOE NOSIemA.

8.30 Pexomenayemasi npakTuka. CHerUalbHO OTBEACHHBIC Mmecma cOopa uHeaiudos #
HpecHaperbic—inYy, NOCAOKA/6bICA0KA KOMOPBIX OCYUeCMBIemcs 6 30anul adpoeoK3and, ciedyem
pacnonazamv No  603MOJNCHOCMU Onudce K 2NagHOMY 6x00y. B yenax obOnecuenus oOsudcenus 6

HEHPAGACHHH—PESAHHHLEX—30H HA  MEPPUMOPUU  A3PONOPMA  MApuipymsl OOCHMYNA OOINHCHbL ObiMb
€80000HbBL OM NPENIMCMBEULL.

8.31 Pexomenayemasi npakTuka. Tam, 2oe docmyn K npeonpusmusim cgepovl 00CIYHCUBAHUSL
3ampyOHeH, cledyem NPUHUMAMb 6CE GO3MOJICHbIE Mepbl K MOMY, 4mobbl obecneyums 0OCmMynHoe u
CPABHUMENLHO HEO0PO2oe HA3eMHOe MPAHCHOpMHOe O00CIyicUsanue, OpueHmupys oelucmeyouue u
naaHupyemvie cucmemvl 00WECMBEHHO20 MPAHCHOPMA HA YOOB8IemeopeHue nompeoHocmell nuy,
HYHCOAIOWUXCSL 8 NOMOWU NPU NEPEOSUICEHUU, UTU NPEeOOCMABIss UM CReYUaIbHOe MPAHCNOPMHOe
obcyacusanue.

8.32 Pexomenayemasi npakTuka. Credyem co3zdagamsv HeoOX00uMble YCI08Us O CMOSHKU
MPAHCNOPMHBIX  CPeOCmE  IUuY, HYHCOAIOWUXC 6 HOMOWU NPU  NePeOBUICEHUY, U HPUHUMATND
coomeemcmsayrougue mepuvl 0151 001e24eHUsl nepemeujeHuss Mexcoy CIMOSHKAMU U 30aHUAMU A9POBOK3ANA.

Homoww uneanudam npu nepecaoxye
€ 00HO20 8030YUIHO20 CYOHA HA Opy20e
O00MIICHA OKAZBIBAMBCSL, NO BO3MONACHOCHU, OBICHIPO C YYEMOM 8PeMEHU CIbIKOBOYHBIX PelicO8.

III. JIocTym K BO3IyIIHBIM IIEPEBO3KAM

8.34 [loroBapuBaromuecss rocyiapcTBa NPUHUMAIOT HEOOXOOMMbIE MEpbl K TOMY, 4YTOOBI
WHBAJIU/bl UMEIH aAekBaTHbHt PABHOLCHHBIN JOCTYI K BO3AYIIHBIM IIEPEBO3KAM.

8.35 PexomeHayeMasi IPaKTHKA. /[02068apusaoyuMcs 20cyoapcmeam ciedyem HPUHUMAmb
NOJOJHCEHUS], 8 COOMBEMCMBUU C KOMOPbIMU B030YUIHbIE CYOd, 8600UMbLE 8 IKCHIYAMAYUIO 8HEpable Uil
nocie 3HAYUMeNbHO20 nepeobopy008anus, OOIHCHbL COOMBEMCINBOB8ANb MUHUMANLHBIM €OUHO0OPA3HbIM
cmanoapmam OO0CMYNHOCIU 8 OMHOWEHUU 000py008anus Ha OOpmy, 8 HUCIO0 KOMOPO20 6X00sm
OMKUOBIBATOWUECS PYUKU Kpecel, OOpmosvle KOIACKU, 00CMYNHble Hiyerehivt MyalemHtble KOMHAmyl, a
makoice npuemiemvle oceemumenbHole NPUOdOPvl U NUKMOSPAMMbI.

8.36 PexomeHnayeMasi IpaKTHKA.
e00opyoosanie, KOMOpviM# HONLIVIOMCA NACCANCUPLL U3 YUCIA UHBAIUOO08, Cledyem Nepeso3umy

becniamno 6 naccas;CupckKkom cajilorne, eciu 01151 9Mo2o 6Cm&—ﬁ9ﬁ%€-ﬁbﬁ9%1€6ﬂ%1yﬂ-ﬂ%ﬂﬁﬁ%&—6@3@y%ﬁ9€6

ey@ﬁa; 00CMamoyHo mecma, noseojislem 6ec U eciu dno coomeenicneyem mpe606aHuﬂM 6e3onaCHOcmu,
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UMY OMHOCUMb K Kame2opuu npuopumemnozo bazadica, npoeoa*umoeo becniamuo. quafeeéﬁbte

8.36bis Pexomenmgyemasi npaktuka. CryowcebHvle Jicugomubie, conpogodicoaiouue
NACCaxncupos U3 YUCLa UHBANUO08, MAKI’CE QONHCHbL OECHIAMHO NEPEBOIUMBCSL 8 NACCANCUPCKOM CATIOHE
PAOOM C Kpecliom maKo2o RACCAXNCUpa Npu YCioguu COOMO0eHUss COOMEEMCMEYIOWUX HAYUOHATbHBIX
HOPM WU NPABUI IKCNIYAMAHMA 8030YUHO20 CYOHA.

8.36.1 JloroBapuBaroliuecsi TrocyJapcTBa, OrpaHUYUBAIONIME  TEPEBO3KY  YCTPOWUCTB,
MPUBOJMMBIX B JCHCTBHE Oarapeel, B TOM YHCIIEC CPEJCTB IEPESABIKCHUS, COIEpKaIlMX OaTapen
MPOJIMBAIOIIETOCS] THUIMA, B COOTBETCTBMM ¢ 1.2.5 rnaBel 2 Ilpunoxenus 18 HezameanIuTeabHO
yBegoMisiioT MKAO o Takux orpaHWYeHHsX, C TeM YTOOBI OHM MOTJIM OBITH BKITIOYEHBI B JOKYMEHT
Doc 9284 "Texnuueckue uHcmpykyuu no 6e30nacHol nepegoske ONACHbIX 2pPy306 No 6030yxy", U CICHAT
3a TeM, YTOOBI IKCIUTyaTaHThI BO3YIIHBIX CY/I0OB JIeJald TaKyt0 HH(POPMAIUIO O0IIEIOCTYITHOM.

8.37 PeKOMe}myeMaﬂ npaKTmca. B npuuuune UHBATUOAM Cﬂedyem nﬁeéeemaeﬂﬁn%—np&&e

eéepyéeeaﬁue— 9Kcnﬂyamanma/w eosdywnblx cyc)oe Cﬂedyem paspeuams mpe606amb om uHGaﬂu()oe
NOLYUEHUS MEOUYUHCKO20 PA3PEUeHUs MOAbKO 8 CAVUASAX MAK020 MEOUYUHCKO20 COCMOSIHUA, K020 f6HO
He S5CHO, MOJICHO U CHUMams UX NOO20MOGIEHHLIMU K HOE30Ke U MOJCem Ju Nnpu OMoM
2APAHIMUPOSAILESE  00eCne usamsbcsi 0e30NaACHOCHb UL 300P06be  CAMUX UHBAAUOO8 UAU OpPYeUx

8.38 PexomenayeMmasi IpakTukKa. B npunyune uHeaiuoam ciedyem npedoCmasisams Npaso
CaMuM NPUHUMAMb peuleHue O MOM, HYICHO JU UM coOelcmeue HOMOWHUKA. B mex ciyuasx, Kozoa

mpebyemcs HaIudue €onpPesOAHCOaoHeee NOMOWHUKA, [0208apusaOWumMcs 20cyoapcmeam cieoyem
ROOWPAMb  IKCHIYAMAHMOE8 B030VUIHBIX CYO08 HpPeOOCMABIAmMb CKUOKY HA Nepeso3Ky MaKo2o

NOMOWHUKA €o1pOgoHeoaioweo—auya. Kpome mozco, sKkcniyamanmam 6030YWHbIX Y008 cledyem
paspewams mpebo8amy HAIUYUSL CONPOBOAHCOAIOUIe20 MOILKO 68 meX CIYUASX, K020d OYeGUOHO, YO He
MOdIcem 2apaHmuposamsbcsi 6€30naAcHOCb Ul 300P08be IMO20 UHBANUOA ULU OPY2UX NACCANCUPOS.

8.38.1 Pexomennyemasi npakTuka. Hacmoamenvro PEKOMEHOYemcsl Hanpaenamo
3a01a208peMeHHOe  YBeOOMIeHUe 6 MmeX CAy4asX, Ko20a mpebyemcs Hnomowb Uil NoObeMHOe
obopyodosanue.

Ilpumeuanue doxnaduuxa:

IIn. 8.37 u 8.38 b6vinu peopeanuzosansvt maxum obpazom, umo n. 8.37 2o6opum o HeoOX0ouMocmu
Meouyunckoeo ceudemenvcmeda, a n. 8.38 nooduepxusaem HeoOOXOOUMOCMb OKAZAHUSA HOMOWU U
npucymcmeust nomowruxa. 4acmo n. 8.37, kacarowasics 3a061a208peMeHHO20 Y8eOOMACHUS, NEPEHECeHd
6 (Hoewiti) n. 8.38.1.
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